
The Book of Amos

לוֹ בֵּבֵּ רְרְ ת בַּ ל בַּ חֵחֵ רָרָ

25 Tishrei, 5787

Amos 1 עָמוֹס א

1 THE WORDS of Amos, who was among the herdmen of Tekoa, which he 

saw concerning Israel in the days of Uzziah king of Judah, and in the days of 

Jeroboam the son of Joash king of Israel, two years before the earthquake. 2 And 

he said: HaShem roareth from Zion, and uttereth His voice from Jerusalem; and 

the pastures of the shepherds shall mourn, and the top of Carmel shall wither. 

3 For thus saith HaShem: For three transgressions of Damascus, yea, for four, I 

will not reverse it: because they have threshed Gilead with sledges of iron. 4 So 

will I send a fire into the house of Hazael, and it shall devour the palaces of Ben-

hadad; 5 And I will break the bar of Damascus, and cut off the inhabitant from 

Bikath-Aven, and him that holdeth the sceptre from Beth-eden; and the people 

of Aram shall go into captivity unto Kir, saith HaShem. 6 Thus saith HaShem: 

For three transgressions of Gaza, yea, for four, I will not reverse it: because 

they carried away captive a whole captivity, to deliver them up to Edom. 7 So 

will I send a fire on the wall of Gaza, and it shall devour the palaces thereof; 8 

And I will cut off the inhabitant from Ashdod, and him that holdeth the sceptre 

from Ashkelon; and I will turn My hand against Ekron, and the remnant of the 

Philistines shall perish, saith the L-rd GOD. 9 Thus saith HaShem: For three 

transgressions of Tyre, yea, for four, I will not reverse it: because they delivered 

up a whole captivity to Edom, and remembered not the brotherly covenant. 10 

So will I send a fire on the wall of Tyre, and it shall devour the palaces thereof. 

11 Thus saith HaShem: For three transgressions of Edom, yea, for four, I will 

not reverse it: because he did pursue his brother with the sword, and did cast 

off all pity, and his anger did tear perpetually, and he kept his wrath for ever. 

12 So will I send a fire upon Teman, and it shall devour the palaces of Bozrah. 13 

Thus saith HaShem: For three transgressions of the children of Ammon, yea, 

for four, I will not reverse it: because they have ripped up the women with 

child of Gilead, that they might enlarge their border. 14 So will I kindle a fire 

in the wall of Rabbah, and it shall devour the palaces thereof, with shouting in 

the day of battle, with a tempest in the day of the whirlwind; 15 And their king 

shall go into captivity, he and his princes together, saith HaShem.

י  1 ימֵמֵ ה, וּבִ ךְ-ייְהוּדָ לֶלֶ י עֻזִּיָּיָּה מֶ ימֵמֵ ל בִּ אֵאֵ רָרָ זָה עַל-יִיִשְׂ ר חָ שֶׁ : אֲ קוֹעַ תְּ ים מִ דִ נֹּקְ יָיָה בַ ר-הָ שֶׁ י עָמוֹס, אֲ רֵרֵ בְ דִּ

עַשׁ.  רָרָ נֵנֵי הָ פְ יִיִם, לֶלִ נָתַתַ ל--שְׁ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ מֶ עָם בֶּ בְ לִַם  2יָיָרָרָ לִַםלִַם ירוּשָׁ אָג, וּמִ יּוֹן יִיִשְׁ צִּ ר--יְיְהוָה מִ וַיֹּאמַ

ל.  מֶ כַּרְרְ יָיָבֵבֵשׁ רֹאשׁ הַ ים, וְ רֹעִ לוּ נְאוֹת הָ ן קוֹלוֹ; וְאָבְ ק,  3יִיִתֵּתֵּ שֶׂ מֶּ י דַ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

ד.  עָ גִּלְלְ ת-הַ זֶל, אֶ רְרְ בַּ צוֹת הַ רֻ חֲ ם בַּ נּוּ: עַל-דּוּשָׁ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ לֶ;  4וְעַל-אַרְרְ זָאֵאֵ ית חֲ בֵבֵ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ד.  דָ ן-הֲ נוֹת בֶּ מְ לָלָה, אַרָרְ יתַ  5וְאָכְ בֵּבֵּ ט מִ בֶ ךְ שׁשֵׁ עַת-אָוֶן, וְתוֹמֵמֵ קְ בִּ ב מִ י יוֹשֵׁשֵׁ תִּ רַרַ כְ ק, וְהִ שֶׂ מֶּ יחַ דַּ רִרִ י, בְּ תִּ רְרְ בַ וְשָׁ

ר יְיְהוָה.  ה, אָמַ ירָרָ ם קִ רָרָ גָלוּ עַם-אֲ ן; וְ דֶ עָה לֹא  6עֶ בָּ זָּה, וְעַל-אַרְרְ י עַ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

אֱאֱדוֹם.  גִּיר לֶלֶ סְ הַ ה, לְלְ מָ לֵלֵ ם גָּלוּת שְׁ גְלוֹתָתָ נּוּ: עַל-הַ יבֶ שִׁ .  7אֲ יהָ נֹתֶתֶ מְ לָלָה, אַרָרְ זָּה; וְאָכְ ת עַ חוֹמַ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

יתַ  8 רִרִ אֵאֵ דוּ שְׁ רוֹן, וְאָבְ קְ י עַל-עֶ י יָיָדִ יבוֹתִ לוֹן; וַהֲשִׁ קְ אַשְׁ ט מֵמֵ בֶ ךְ שׁשֵׁ דּוֹד, וְתוֹמֵמֵ אַשְׁ בֵ מֵמֵ י יוֹשֵׁשֵׁ תִּ רַרַ כְ וְהִ

דֹנָי יְיְהוִה.  ר, אֲ ים--אָמַ תִּ שְׁ לִלִ נּוּ:  9פְּ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ י-צֹר, וְעַל-אַרְרְ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

ים.  ית אַחִ רִרִ רוּ, בְּ אֱאֱדוֹם, וְלֹא זָכְ ה, לֶלֶ מָ לֵלֵ ם גָּלוּת שְׁ גִּירָרָ סְ ה,  10עַל-הַ לָלָ ת צֹר; וְאָכְ חוֹמַ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

 . יהָ נוֹתֶתֶ מְ בֵ  11אַרָרְ רֶרֶ חֶ פוֹ בַ דְ נּוּ: עַל-רָרָ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ י אֵאֱדוֹם, וְעַל-אַרְרְ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

ח.  ה נֶצַ רָרָ מָ תוֹ שְׁ רָרָ בְ עַד אַפּוֹ, וְעֶ רֹף לָלָ יו, וַיִּיִּטְ מָ חֲ חֵחֵתַ רָרַ יו, וְשִׁ נוֹת  12אָחִ מְ לָלָה, אַרָרְ ן; וְאָכְ ימָ תֵתֵ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ה.  רָרָ צְ רוֹת  13בָּ עָם הָ קְ נּוּ: עַל-בִּ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ נֵנֵי-עַמּוֹן, וְעַל-אַרְרְ י בְ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

ת-גְּבוּלָלָם.  יב אֶ חִ רְרְ ן הַ עַ מַ ד, לְלְ עָ גִּלְלְ יוֹם  14הַ רוּעָה בְּ תְ ; בִּ יהָ נוֹתֶתֶ מְ לָלָה אַרָרְ ה, וְאָכְ בָּ ת רַרַ חוֹמַ שׁ בְּ י אֵאֵ תִּ צַּ וְהִ

יוֹם סוּפָה.  עַר בְּ סַ ה, בְּ מָ חָ לְלְ ר יְיְהוָה. 15מִ ו, אָמַ דָּ יו ייַחְ רָרָ גּוֹלָלָה; הוּא וְשָׂ כָּם, בַּ לְלְ ךְ מַ לַלַ וְהָ
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Amos 2 עָמוֹס ב

1 Thus saith HaShem: For three transgressions of Moab, yea, for four, I will 

not reverse it: because he burned the bones of the king of Edom into lime. 2 

So will I send a fire upon Moab, and it shall devour the palaces of Kerioth; and 

Moab shall die with tumult, with shouting, and with the sound of the horn; 3 

And I will cut off the judge from the midst thereof, and will slay all the princes 

thereof with him, saith HaShem. 4 Thus saith HaShem: For three transgressions 

of Judah, yea, for four, I will not reverse it: because they have rejected the law 

of HaShem, and have not kept His statutes, and their lies have caused them 

to err, after which their fathers did walk. 5 So will I send a fire upon Judah, 

and it shall devour the palaces of Jerusalem. 6 Thus saith HaShem: For three 

transgressions of Israel, yea, for four, I will not reverse it: because they sell 

the righteous for silver, and the needy for a pair of shoes; 7 That pant after 

the dust of the earth on the head of the poor, and turn aside the way of the 

humble; and a man and his father go unto the same maid, to profane My holy 

name; 8 And they lay themselves down beside every altar upon clothes taken 

in pledge, and in the house of their G-d they drink the wine of them that have 

been fined. 9 Yet destroyed I the Amorite before them, whose height was like 

the height of the cedars, and he was strong as the oaks; yet I destroyed his fruit 

from above, and his roots from beneath. 10 Also I brought you up out of the 

land of Egypt, and led you forty years in the wilderness, to possess the land of 

the Amorites. 11 And I raised up of your sons for prophets, and of your young 

men for Nazirites. Is it not even thus, O ye children of Israel? saith HaShem. 12 

But ye gave the Nazirites wine to drink; and commanded the prophets, saying: 

'Prophesy not.' 13 Behold, I will make it creak under you, as a cart creaketh 

that is full of sheaves. 14 And flight shall fail the swift, and the strong shall 

not exert his strength, neither shall the mighty deliver himself; 15 Neither shall 

he stand that handleth the bow; and he that is swift of foot shall not deliver 

himself; neither shall he that rideth the horse deliver himself; 16 And he that is 

courageous among the mighty shall flee away naked in that day, saith HaShem.

לֶלֶךְ-אֵאֱדוֹם,  1 מוֹת מֶ צְ פוֹ עַ רְרְ נּוּ: עַל-שָׂ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ י מוֹאָב, וְעַל-אַרְרְ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

יד.  שִּׂ קוֹל שׁוֹפָר.  2לַלַ רוּעָה בְּ תְ אוֹן מוֹאָב, בִּ שָׁ ת בְּ יָּוֹתַ; וּמֵמֵ רִרִ קְּ נוֹת הַ מְ לָלָה אַרָרְ מוֹאָב, וְאָכְ שׁ בְּ י-אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ר יְיְהוָה.  3 מּוֹ, אָמַ הֱהֱרוֹג עִ יהָ אֶ רֶרֶ הּ; וְכָל-שָׂ בָּ רְרְ קִּ י שׁוֹפֵפֵט, מִ תִּ רַרַ כְ י  4וְהִ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ ר יְיְהוָה, עַל-שְׁ כֹּה, אָמַ

ם,  יהֶ זְבֵבֵ עוּם כִּ רוּ, וַיַּיַּתְ מָ יו לֹא שָׁ תַ ייְהוָה, וְחֻקָּ ת-תּוֹרַרַ ם אֶ אֳסָ נּוּ: עַל-מָ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ ה, וְעַל-אַרְרְ יְיְהוּדָ

ם.  יהֶ רֵרֵ ם אַחֲ בוֹתָתָ כוּ אֲ לְלְ ר-הָ שֶׁ לִָםלִָםלִַם.  5אֲ נוֹת יְיְרוּשָׁ מְ לָלָה, אַרָרְ ה; וְאָכְ יהוּדָ שׁ, בִּ י אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ ר יְיְהוָה,  6וְשִׁ כֹּה, אָמַ

יִיִם.  לָלָ עֲבוּר נַעֲ יוֹן בַּ בְ יק, וְאֶ דִּ ף צַ כֶּסֶ ם בַּ רָרָ כְ נּוּ: עַל-מִ יבֶ שִׁ עָה לֹא אֲ בָּ ל, וְעַל-אַרְרְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ עֵעֵ ה פִּשְׁ לֹשָׁ עַל-שְׁ

ן  7 עַ מַ ה, לֶלְ רָרָ נַּעֲ ל-הַ כוּ אֶ יו, יֵיֵלְלְ ישׁ וְאָבִ נָוִים יַיַטּוּ; וְאִ ךְ עֲ רֶרֶ ים, וְדֶ לִּלִּ רֹאשׁ דַּ ץ בְּ רֶרֶ פַר-אֶ פִים עַל-עֲ שֹּׁאֲ הַ

י.  שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ ל, אֶ לֵּלֵּ ם.  8חַ יהֶ יתַ אֵאֱלֹהֵהֵ תּוּ, בֵּבֵּ ים יִיִשְׁ נוּשִׁ יֵיֵין עֲ ; וְ חַ זְבֵּבֵּ ל כָּל-מִ צֶ ים ייַטּוּ, אֵאֵ בֻלִלִ ים חֲ גָדִ  9וְעַל-בְּ

יוֹ  יד פִּרְרְ מִ סֹן הוּא כָּאַלּוֹנִים; וָאַשְׁ הוֹ, וְחָ זִים גָּבְ רָרָ הּ אֲ גֹבַ ר כְּ שֶׁ ם, אֲ נֵנֵיהֶ פְּ י, מִ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ י אֶ תִּ דְ מַ שְׁ י הִ וְאָנֹכִ

ת.  חַ תָּתָּ יו מִ שָׁ רָרָ ל, וְשָׁ עַ מַּ ים  10מִ עִ בָּ ר אַרְרְ בָּ דְ מִּ כֶם בַּ תְ ךְ אֶ יִיִם; וָאוֹלֵלֵ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם, מֵמֵ תְ י אֶ יתִ עֱעֱלֵלֵ י הֶ וְאָנֹכִ

י.  אֱאֱמֹרִרִ ץ הָ רֶרֶ ת-אֶ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ נָה, לָלָ נֵנֵי  11שָׁ ין-זֹאת בְּ אַף אֵאֵ ים; הַ נְזִרִרִ יכֶם לִלִ חוּרֵרֵ בַּ ים, וּמִ יאִ נְבִ נֵנֵיכֶם לִלִ בְּ ים מִ וָאָקִ

ם-יְיְהוָה.  ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ אוּ.  12יִיִשְׂ נָּבְ ם לֶלֵאמֹר, לֹא תִּ וִּיתֶתֶ ים צִ יאִ נְּבִ ים, ייָיִיִן; וְעַל-הַ נְּזִרִרִ ת-הַ קוּ אֶ שְׁ נֵּנֵּה  13וַתַּתַּ הִ

יר.  מִ לֵלֵאָה לֶלָהּ עָ מְ ה, הַ גָלָלָ עֲ יק הָ עִ ר תָּתָּ שֶׁ יכֶם, כַּאֲ תֵּתֵּ חְ יק, תַּתַּ עִ י מֵמֵ ץ  14אָנֹכִ זָק לֹא-יְיְאַמּמֵּ ל, וְחָ קָּ נוֹס מִ ד מָ וְאָבַ

ט נַפְשׁוֹ.  לֵּלֵּ גִבּוֹר, לֹא-יְיְמַ סּוּס, לֹא  15כֹּחוֹ; וְ ט; וְרֹכֵכֵב הַ לֵּלֵּ יו לֹא יְיְמַ גְלָלָ רַרַ ל בְּ מֹד, וְקַ ת לֹא יַיַעֲ שֶׁ קֶּ וְתֹפֵפֵשׂ הַ

ט נַפְשׁוֹ.  לֵּלֵּ ם-יְיְהוָה. 16יְיְמַ הוּא, נְאֻ יּוֹם-הַ ים--עָרוֹם יָיָנוּס בַּ גִּבּוֹרִרִ בּוֹ, בַּ יץ לִלִ וְאַמִּ
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Amos 3 עָמוֹס ג

1 Hear this word that HaShem hath spoken against you, O children of Israel, 

against the whole family which I brought up out of the land of Egypt, saying: 2 

You only have I known of all the families of the earth; therefore I will visit upon 

you all your iniquities. 3 Will two walk together, except they have agreed? 4 

Will a lion roar in the forest, when he hath no prey? Will a young lion give 

forth his voice out of his den, if he have taken nothing? 5 Will a bird fall in a 

snare upon the earth, where there is no lure for it? Will a snare spring up from 

the ground, and have taken nothing at all? 6 Shall the horn be blown in a city, 

and the people not tremble? Shall evil befall a city, and HaShem hath not done 

it? 7 For the L-rd GOD will do nothing, but He revealeth His counsel unto His 

servants the prophets. 8 The lion hath roared, who will not fear? The L-rd GOD 

hath spoken, who can but prophesy? 9 Proclaim it upon the palaces at Ashdod, 

and upon the palaces in the land of Egypt, and say: 'Assemble yourselves 

upon the mountains of Samaria, and behold the great confusions therein, and 

the oppressions in the midst thereof.' 10 For they know not to do right, saith 

HaShem, who store up violence and robbery in their palaces. 11 Therefore thus 

saith the L-rd GOD: An adversary, even round about the land! And he shall 

bring down thy strength from thee, and thy palaces shall be spoiled. 12 Thus 

saith HaShem: As the shepherd rescueth out of the mouth of the lion two legs, 

or a piece of an ear, so shall the children of Israel that dwell in Samaria escape 

with the corner of a couch, and the leg of a bed. 13 Hear ye, and testify against 

the house of Jacob, saith the L-rd GOD, the G-d of hosts. 14 For in the day that 

I shall visit the transgressions of Israel upon him, I will also punish the altars 

of Beth-el, and the horns of the altar shall be cut off, and fall to the ground. 15 

And I will smite the winter-house with the summer-house; and the houses of 

ivory shall perish, and the great houses shall have an end, saith HaShem.

י  1 יתִ עֱעֱלֵלֵ ר הֶ שֶׁ ה, אֲ פָּחָ שְׁ מִּ ל: עַל כָּל-הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יכֶם--בְּ לֵלֵ ר יְיְהוָה עֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ זֶּה, אֲ ר הַ בָ דָּ ת-הַ עוּ אֶ מְ שִׁ

יִיִם לֶלֵאמֹר.  רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ תַ  2מֵמֵ יכֶם, אֵאֵ לֵלֵ קֹד עֲ פְ ה; עַל-כֵּכֵּן אֶ מָ דָ אֲ פְּחוֹת הָ שְׁ כֹּל מִ י, מִ תִּ עְ כֶם יָיָדַ תְ ק אֶ רַרַ

יכֶם.  וֺנֹתֵתֵ דוּ.  3כָּל-עֲ ם-נוֹעָ י, אִ תִּ לְלְ ו, בִּ דָּ נַיִיִם, ייַחְ כוּ שְׁ יֵיֵלְלְ ן  4הֲ יִיִתֵּתֵּ ין לוֹ; הֲ ף אֵאֵ רֶרֶ ר, וְטֶ יַּיַּעַ יֵיֵה בַּ אַג אַרְרְ יִיִשְׁ הֲ

כָד.  ם-לָלָ י אִ תִּ לְלְ עֹנָתוֹ, בִּ מְּ פִיר קוֹלוֹ מִ לֶלֶה-פַּח,  5כְּ יַיַעֲ הּ; הֲ ין לֶלָ שׁ אֵאֵ ץ, וּמֵוֹקקֵ אָרֶרֶ פּוֹר עַל-פַּח הָ פֹּל צִ תִ הֲ

כֵּוֹד.  ה, וְלָלָכוֹד, לֹא יִיִלְלְ מָ דָ אֲ ן-הָ יר,  6מִ עִ עָה בְּ יֶיֶה רָרָ הְ ם-תִּ דוּ; אִ יר, וְעָם לֹא יֶיֶחֱחֱרָרָ עִ ע שׁוֹפָר בְּ קַ ם-יִיִתָּתָּ אִ

ה.  ים.  7וַיהוָה לֹא עָשָׂ יאִ נְּבִ יו הַ דָ בָ ל-עֲ ם-גָּלָלָה סוֹדוֹ, אֶ י אִ ר, כִּ בָ דֹנָי יְיְהוִה, דָּ ה אֲ י לֹא יַיַעֲשֶׂ אָג,  8כִּ יֵיֵה שָׁ אַרָרְ

אֵ.  י לֹא יִיִנָּבֵבֵ ר, מִ בֶּ דֹנָי יְיְהוִה דִּ א; אֲ י לֹא יִיִירָרָ ץ  9מִ רֶרֶ אֶ נוֹת בְּ מְ דּוֹד, וְעַל-אַרְרְ אַשְׁ נוֹת בְּ מְ יעוּ עַל-אַרְרְ מִ שְׁ הַ

הּ.  בָּ רְרְ קִ ים בְּ תוֹכָהּ, וַעֲשׁוּקִ בּוֹת בְּ הוּמֹת רַרַ אוּ מְ רוֹן, וּרְרְ י שֹׁמְ רֵרֵ פוּ עַל-הָ אָסְ רוּ, הֵהֵ מְ יִיִם; וְאִ רָרָ צְ עוּ  10מִ וְלֹא-יָיָדְ

ם.  יהֶ נוֹתֵתֵ מְ אַרְרְ ס וָשֹׁד, בְּ מָ ים חָ רִרִ אוֹצְ ם-יְיְהוָה; הָ ה, נְאֻ ר,  11עֲשׂוֹת-נְכֹחָ דֹנָי יְיְהוִה, צַ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

יִיִךְ.  נוֹתָתָ מְ נָבֹזּוּ אַרְרְ ךְ עֻזֵּזֵּךְ, וְ מֵּמֵּ יד מִ ץ; וְהוֹרִרִ אָרֶרֶ יב הָ בִ י  12וּסְ רִרִ אֲ פִּי הָ רֹעֶה מִ יל הָ ר יַיַצִּ שֶׁ ר יְיְהוָה, כַּאֲ כֹּה, אָמַ

שׂ.  רֶרֶ ק עָ שֶׁ מֶ דְ ה, וּבִ טָּ פְאַת מִ רוֹן, בִּ שֹׁמְ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ל, הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ לוּ בְּ ן ייִנָּצְ ל-אֹזֶן--כֵּכֵּ דַ יִיִם, אוֹ בְ עַ רָרָ י כְ תֵּתֵּ שְׁ

אוֹת.  13 בָ צְּ י הַ דֹנָי יְיְהוִה, אֱאֱלֹהֵהֵ ם-אֲ קֹב--נְאֻ יתַ ייַעֲ בֵבֵ ידוּ, בְּ עִ עוּ וְהָ מְ לֶ-- 14שִׁ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ עֵעֵ י פִשְׁ דִ יוֹם פָּקְ י, בְּ כִּ

ץ.  נָפְלוּ לָלָאָרָרֶ , וְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ עוּ קַ נִגְדְּ ל, וְ יתַ-אֵאֵ חוֹת בֵּבֵּ זְבְּ י, עַל-מִ תִּ דְ יו: וּפָקַ לָלָ ף,  15עָ חֹרֶרֶ ית-הַ י בֵבֵ כֵּכֵּיתִ וְהִ

ם-יְיְהוָה. ים--נְאֻ בִּ ים רַרַ תִּ פוּ בָּ ן, וְסָ שֵּׁשֵּׁ י הַ תֵּתֵּ דוּ בָּ יִיִץ; וְאָבְ קָּ ית הַ עַל-בֵּבֵּ
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Amos 4 עָמוֹס ד

1 Hear this word, ye kine of Bashan, that are in the mountain of Samaria, that 

oppress the poor, that crush the needy, that say unto their lords: 'Bring, that 

we may feast.' 2 The L-rd GOD hath sworn by His holiness: Lo, surely the days 

shall come upon you, that ye shall be taken away with hooks, and your residue 

with fish-hooks. 3 And ye shall go out at the breaches, every one straight before 

her; and ye shall be cast into Harmon, saith HaShem. 4 Come to Beth-el, and 

transgress, to Gilgal, and multiply transgression; and bring your sacrifices in 

the morning, and your tithes after three days; 5 And offer a sacrifice of thanks

giving of that which is leavened, and proclaim freewill-offerings and publish 

them; for so ye love to do, O ye children of Israel, saith the L-rd GOD. 6 And 

I also have given you cleanness of teeth in all your cities, and want of bread 

in all your places; yet have ye not returned unto Me, saith HaShem. 7 And I 

also have withholden the rain from you, when there were yet three months 

to the harvest; and I caused it to rain upon one city, and caused it not to rain 

upon another city; one piece was rained upon, and the piece whereupon it 

rained not withered. 8 So two or three cities wandered unto one city to drink 

water, and were not satisfied; yet have ye not returned unto Me, saith HaShem. 

9 I have smitten you with blasting and mildew; the multitude of your gardens 

and your vineyards and your fig-trees and your olive-trees hath the palmer-

worm devoured; yet have ye not returned unto Me, saith HaShem. 10 I have 

sent among you the pestilence in the way of Egypt; your young men have I 

slain with the sword, and have carried away your horses; and I have made 

the stench of your camp to come up even into your nostrils; yet have ye not 

returned unto Me, saith HaShem. 11 I have overthrown some of you, as G-d 

overthrew Sodom and Gomorrah, and ye were as a brand plucked out of the 

burning; yet have ye not returned unto Me, saith HaShem. 12 Therefore thus 

will I do unto thee, O Israel; because I will do this unto thee, prepare to meet 

thy G-d, O Israel. 13 For, lo, He that formeth the mountains, and createth the 

wind, and declareth unto man what is his thought, that maketh the morning 

darkness, and treadeth upon the high places of the earth; HaShem, the G-d of 

hosts, is His name.

רֹת  1 אֹמְ יוֹנִים; הָ בְ צוֹת אֶ רֹצְ ים, הָ לִּלִּ קוֹת דַּ עֹשְׁ רוֹן, הָ ר שֹׁמְ הַ ר בְּ שֶׁ ן אֲ שָׁ בָּ זֶּה, פָּרוֹת הַ ר הַ בָ דָּ עוּ הַ מְ שִׁ

ה.  תֶּתֶּ נִשְׁ יאָה וְ בִ ם, הָ דֹנֵנֵיהֶ אֲ כֶם  2לַלַ תְ א אֶ נִשָּׂ יכֶם; וְ לֵלֵ ים עֲ אִ ים בָּ נֵּנֵּה ייָמִ י הִ שׁוֹ, כִּ דְ קָ דֹנָי יְיְהוִה בְּ ע אֲ בַּ נִשְׁ

ירוֹת דּוּגָה.  סִ כֶן בְּ יתְ רִרִ נּוֹת, וְאַחֲ צִ ם-יְיְהוָה.  3בְּ מוֹנָה, נְאֻ רְרְ הַ נָה הַ תֶּתֶּ כְ לַלַ שְׁ הּ; וְהִ ה נֶגְדָּ שָּׁ אנָה, אִ צֶ ים תֵּתֵּ צִ רָרָ וּפְ

יכֶם.  4 רֹתֵתֵ שְׂ עְ ים מַ ת יָיָמִ לֹשֶׁ שְׁ יכֶם, לִלִ חֵחֵ ר זִבְ בֹּקֶ יאוּ לַלַ בִ ; וְהָ פְשֹׁעַ בֵּוּ לֶלִ רְרְ גָּל הַ גִּלְלְ עוּ, הַ ל וּפִשְׁ יתַ-אֵאֵ  5בֹּאוּ בֵבֵ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם בְּ תֶּתֶּ בְ הַ י כֵכֵן אֲ יעוּ: כִּ מִ שְׁ בוֹת הַ אוּ נְדָ רְרְ ה, וְקִ ץ תּוֹדָ מֵמֵ חָ רָ מֵמֵ טֵּטֵּ נִי  6וְקַ גַם-אֲ וְ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ דַ ם עָ תֶּתֶּ בְ יכֶם; וְלֹא-שַׁ קוֹמֹתֵתֵ כֹל מְ חֶם, בְּ ר לֶלֶ יכֶם, וְחֹסֶ רֵרֵ כָל-עָ נַּיִיִם, בְּ יוֹן שִׁ כֶם נִקְ י לָלָ תִּ  7נָתַתַ

יר  ת, וְעַל-עִ חָ יר אֶ י עַל-עִ תִּ רְרְ טַ מְ יר, וְהִ צִ קָּ ים לַלַ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ עוֹד שְׁ ם, בְּ גֶּשֶׁ ת-הַ כֶּם אֶ י מִ תִּ נַעְ י מָ גַם אָנֹכִ וְ

שׁ.  יבָ יהָ תִּ לֶלֶ יר עָ טִ מְ ר-לֹא-תַתַ שֶׁ ה אֲ קָ לְלְ ר, וְחֶ טֵטֵ מָּ ה אַחַת תִּ קָ לְלְ יר; חֶ טִ ים  8אַחַת לֹא אַמְ רִרִ לֹשׁ עָ יִיִם שָׁ תַּתַּ נָעוּ שְׁ וְ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ דַ ם עָ תֶּתֶּ בְ עוּ; וְלֹא-שַׁ בָּ יִיִם--וְלֹא יִיִשְׂ תּוֹת מַ שְׁ ת, לִלִ יר אַחַ ל-עִ פוֹן  9אֶ דָּ שִּׁ כֶם, בַּ תְ י אֶ כֵּכֵּיתִ הִ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ דַ ם עָ תֶּתֶּ בְ גָּזָם; וְלֹא-שַׁ יכֶם, יֹאכַל הַ זֵזֵיתַתֵ נֵנֵיכֶם וְ אֵאֵ יכֶם וּתְ מֵמֵ יכֶם וְכַרְרְ בּוֹת גַּנּוֹתֵתֵ רְרְ קוֹן--הַ יֵּיֵּרָרָ  10וּבַ

נֵנֵיכֶם,  חֲ אֹשׁ מַ לֶלֶה בְּ יכֶם; וָאַעֲ י סוּסֵסֵ בִ ם שְׁ יכֶם, עִ חוּרֵרֵ ב בַּ רֶרֶ חֶ י בַ גְתִּ רַרַ יִיִם--הָ רַרַ צְ ךְ מִ רֶרֶ דֶ ר, בְּ בֶ כֶם דֶּ י בָ תִּ חְ לַּלַּ שִׁ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ דַ ם עָ תֶּתֶּ בְ כֶם, וְלֹא-שַׁ אַפְּ ה,  11וּבְ מֹרָרָ ת-עֲ דֹם וְאֶ ת-סְ ים אֶ פֵּפֵּכַת אֱאֱלֹהִ הְ מַ כֶם, כְּ י בָ תִּ פַכְ הָ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ דַ ם עָ תֶּתֶּ בְ פָה; וְלֹא-שַׁ רֵרֵ שְּׂ ל מִ צָּ יוּ, כְּאוּד מֻ הְ י-זֹאת  12וַתִּ ב כִּ קֶ לֶ: עֵעֵ אֵאֵ רָרָ ךָ ייִשְׂ ה-לְּלְּ עֱעֱשֶׂ כֵכֵן, כֹּה אֶ לָלָ

לֶ.  אֵאֵ רָרָ יךָ יִיִשְׂ אֵתַ-אֵאֱלֹהֶ רַרַ קְ כּוֹן לִלִ ךְ, הִ ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ חוֹ,  13אֶ ה-שֵּׂשֵּׂ ם מַ אָדָ גִּיד לְלְ , וּמַ א רוּחַ ים וּבֹרֵרֵ רִרִ ר הָ נֵּנֵּה יוֹצצֵ י הִ כִּ

מוֹ. אוֹת, שְׁ בָ י-צְ ץ--ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אָרָרֶ תֵתֵ מֳ ךְ עַל-בָּ יפָה, וְדֹרֵרֵ ר עֵעֵ חַ ה שַׁ עֹשֵׂשֵׂ
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Amos 5 עָמוֹס ה

1 Hear ye this word which I take up for a lamentation over you, O house of 

Israel: 2 The virgin of Israel is fallen, she shall no more rise; she is cast down 

upon her land, there is none to raise her up. 3 For thus saith the L-rd GOD: 

The city that went forth a thousand shall have a hundred left, and that which 

went forth a hundred shall have ten left, of the house of Israel. 4 For thus saith 

HaShem unto the house of Israel: Seek ye Me, and live; 5 But seek not Beth-

el, nor enter into Gilgal, and pass not to Beer-sheba; for Gilgal shall surely 

go into captivity, and Beth-el shall come to nought. 6 Seek HaShem, and live 

— lest He break out like fire in the house of Joseph, and it devour, and there 

be none to quench it in Bethel — 7 Ye who turn judgment to wormwood, and 

cast righteousness to the ground; 8 Him that maketh the Pleiades and Orion, 

and bringeth on the shadow of death in the morning, and darkeneth the day 

into night; that calleth for the waters of the sea, and poureth them out upon 

the face of the earth; HaShem is His name; 9 That causeth destruction to flash 

upon the strong, so that destruction cometh upon the fortress. 10 They hate 

him that reproveth in the gate, and they abhor him that speaketh uprightly. 11 

Therefore, because ye trample upon the poor, and take from him exactions of 

wheat; ye have built houses of hewn stone, but ye shall not dwell in them, ye 

have planted pleasant vineyards, but ye shall not drink wine thereof. 12 For I 

know how manifold are your transgressions, and how mighty are your sins; 

ye that afflict the just, that take a ransom, and that turn aside the needy in 

the gate. 13 Therefore the prudent doth keep silence in such a time; for it is 

an evil time. 14 Seek good, and not evil, that ye may live; and so HaShem, the 

G-d of hosts, will be with you, as ye say. 15 Hate the evil, and love the good, 

and establish justice in the gate; it may be that HaShem, the G-d of hosts, will 

be gracious unto the remnant of Joseph. 16 Therefore thus saith HaShem, the 

G-d of hosts, the L-rd: Lamentation shall be in all the broad places, and they 

shall say in all the streets: 'Alas! alas!' and they shall call the husbandman to 

mourning, and proclaim lamentation to such as are skilful of wailing. 17 And 

in all vineyards shall be lamentation; for I will pass through the midst of thee, 

saith HaShem. 18 Woe unto you that desire the day of HaShem! Wherefore 

would ye have the day of HaShem? It is darkness, and not light. 19 As if a man 

did flee from a lion, and a bear met him; and went into the house and leaned 

his hand on the wall, and a serpent bit him. 20 Shall not the day of HaShem be 

darkness, and not light? Even very dark, and no brightness in it? 21 I hate, I 

despise your feasts, and I will take no delight in your solemn assemblies. 22 Yea, 

though ye offer me burnt-offerings and your meal-offerings, I will not accept 

them; neither will I regard the peace-offerings of your fat beasts. 23 Take thou 

away from Me the noise of thy songs; and let Me not hear the melody of thy 

psalteries. 24 But let justice well up as waters, and righteousness as a mighty 

stream. 25 Did ye bring unto Me sacrifices and offerings in the wilderness forty 

years, O house of Israel? 26 So shall ye take up Siccuth your king and Chiun 

your images, the star of your god, which ye made to yourselves. 27 Therefore 

will I cause you to go into captivity beyond Damascus, saith He, whose name 

is HaShem G-d of hosts.

לֶ.  1 אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ ינָה--בֵּבֵּ יכֶם קִ לֵלֵ א עֲ י נֹשֵׂשֵׂ ר אָנֹכִ שֶׁ זֶּה, אֲ ר הַ בָ דָּ ת-הַ עוּ אֶ מְ תַ  2שִׁ תוּלַלַ יף קוּם, בְּ לָלָה לֹא-תוֹסִ נָפְ

הּ.  ימָ קִ ין מְ הּ, אֵאֵ תָתָ מָ ה עַל-אַדְ שָׁ ל; נִטְּ אֵאֵ רָרָ אָה;  3יִיִשְׂ יר מֵמֵ אִ שְׁ לֶלֶף תֵּתַּ את אֶ יֹּצֵצֵ יר הַ עִ דֹנָי יְיְהוִה, הָ ר אֲ י כֹה אָמַ כִּ

לֶ.  אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ בֵבֵ ה, לֶלְ רָרָ יר עֲשָׂ אִ שְׁ אָה תֵּתַּ אֵתַ מֵמֵ יּוֹצֵצֵ יוּ.  4וְהַ שׁוּנִי, וִחְ רְרְ ל: דִּ אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ בֵבֵ ר יְיְהוָה, לְלְ י כֹה אָמַ  5כִּ

לֶ  יתַ-אֵאֵ ה, וּבֵבֵ גָּל גָּלֹה יִיִגְלֶלֶ גִּלְלְ י הַ בֹרוּ: כִּ עֲ ע לֹא תַתַ בַ ר שֶׁ אֵאֵ בֹאוּ, וּבְ גָּל לֹא תָתָ גִּלְלְ ל, וְהַ יתַ-אֵאֵ שׁוּ, בֵּבֵּ רְרְ דְ וְאַל-תִּ

אָוֶן.  יֶיֶה לֶלְ לֶ.  6יִיִהְ יתַ-אֵאֵ בֵבֵ ה לְלְ כַבֶּ ין-מְ ה וְאֵאֵ לָלָ ף, וְאָכְ יתַ יוֹססֵ שׁ בֵּבֵּ ח כָּאֵאֵ לַלַ יוּ: פֶּן-יִיִצְ ת-יְיְהוָה, וִחְ שׁוּ אֶ רְרְ  7דִּ

נִּיחוּ.  ץ הִ ה, לָלָאָרָרֶ קָ דָ פָּט; וּצְ שְׁ נָה, מִ עֲ לַלַ כִים לְלְ הֹפְ וֶת, וְיוֹם,  8הַ מָ לְלְ ר צַ בֹּקֶ יל, וְהֹפֵפֵךְ לֶלַ סִ ה וּכְ ימָ ה כִ עֹשֵׂשֵׂ

מוֹ.  ץ--ייְהוָה שְׁ אָרֶרֶ נֵנֵי הָ כֵכֵם עַל-פְּ פְּ יָּיָּם, וַיִּיִּשְׁ י-הַ מֵמֵ אֵ לֶלְ קּוֹרֵרֵ יךְ; הַ שִׁ חְ יְיְלָלָה הֶ ז; וְשֹׁד,  9לַלַ יג שֹׁד, עַל-עָ לִלִ בְ מַּ הַ

ר יָיָבֵוֹאֵ.  צָ בְ בֵוּ.  10עַל-מִ עֵעֵ ים, יְיְתָתָ מִ רָ תֵּתָּ ; וְדֹבֵבֵ יחַ עַר, מוֹכִ שַּׁ נְאוּ בַ ל,  11שָׂ כֶם עַל-דָּ סְ ן בּוֹשַׁ כֵכֵן ייַעַ לָלָ

ת-יֵיֵינָם.  תּוּ אֶ שְׁ ם, וְלֹא תִ תֶּתֶּ עְ ד נְטַ מֶ י-חֶ מֵמֵ ם; כַּרְרְ בוּ בָ שְׁ ם, וְלֹא-תֵתֵ נִיתֶתֶ י גָזִית בְּ תֵּתֵּ נּוּ--בָּ מֶּ חוּ מִ קְ ר תִּ אַת-בַּ שְׂ וּמַ

טּוּ.  12 עַר הִ שַּׁ יוֹנִים בַּ בְ י כֹפֶר, וְאֶ חֵחֵ יק לֹקְ דִּ י צַ רֵרֵ יכֶם; צֹרְרְ ים חַטֹּאתֵתֵ צֻמִ יכֶם, וַעֲ עֵעֵ ים פִּשְׁ בִּ י רַרַ תִּ עְ י יָיָדַ כִּ

יא.  13 עָה, הִ י עֵעֵתַ רָרָ יא--יִיִדֹּם: כִּ הִ עֵעֵת הַ כִּיל בָּ שְׂ מַּ כֵכֵן, הַ י-כֵכֵן  14לָלָ יוּ; וִיהִ חְ ן תִּ עַ מַ עֵ, לֶלְ שׁוּ-טוֹב וְאַל-רָרָ רְרְ דִּ

ם.  תֶּתֶּ רְרְ מַ ר אֲ שֶׁ כֶם--כַּאֲ תְּ אוֹת, אִ בָ י-צְ י,  15יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פָּט; אוּלַלַ שְׁ עַר מִ שַּׁ יגוּ בַ צִּ הֱהֱבוּ טוֹב, וְהַ ע וְאֶ נְאוּ-רָרָ שִׂ

ף.  יתַ יוֹססֵ רִרִ אֵאֵ אוֹת--שְׁ בָ י-צְ חֹבוֹת  16יֶיֶחֱחֱנַן יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כָל-רְרְ דֹנָי, בְּ אוֹת, אֲ בָ י צְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

י.  י נֶהִ עֵעֵ ל-יוֹדְ פֵּפֵּד אֶ סְ ל, וּמִ בֶ ל-אֵאֵ כָּר אֶ אוּ אִ רְרְ רוּ הוֹ-הוֹ; וְקָ כָל-חוּצוֹת יֹאמְ פֵּפֵּד, וּבְ סְ ים,  17מִ מִ רָרָ כָל-כְּ וּבְ

ר יְיְהוָה.  ךָ, אָמַ בְּ רְרְ קִ עֱעֱבֹר בְּ י-אֶ פֵּפֵּד: כִּ סְ כֶם יוֹם יְיְהוָה,  18מִ ה-זֶּה לָלָ מָּ ת-יוֹם יְיְהוָה: לָלָ אַוִּים, אֶ תְ מִּ הוֹי הַ

ךְ וְלֹא-אוֹר.  יר,  19הוּא-חֹשֶׁ קִּ ךְ יָיָדוֹ עַל-הַ מַ יִיִת--וְסָ בַּ א הַ דֹּב; וּבָ גָעוֹ הַ י, וּפְ רִרִ אֲ נֵנֵי הָ פְּ ישׁ מִ ר יָיָנוּס אִ שֶׁ כַּאֲ

נָּחָשׁ.  כוֹ הַ ךְ יוֹם יְיְהוָה, וְלֹא-אוֹר; וְאָפֵפֵל, וְלֹא-נֹגַהּ לוֹ.  20וּנְשָׁ גֵּגֵּיכֶם; וְלֹא  21הֲלֹא-חֹשֶׁ י, חַ תִּ אַסְ י מָ נֵנֵאתִ שָׂ

יכֶם.  רֹתֵתֵ צְּ עַ , בְּ יחַ יט.  22אָרָרִ יכֶם, לֹא אַבִּ יאֵאֵ רִרִ לֶלֶם מְ ה; וְשֶׁ צֶ רְרְ יכֶם, לֹא אֶ נְחֹתֵתֵ י עֹלוֹת וּמִ עֲלוּ-לִלִ ם-תַּתַּ י אִ  23כִּ

ע.  מָ שְׁ יךָ, לֹא אֶ לֶלֶ ת נְבָ רַרַ זִמְ יךָ; וְ רֶרֶ י, הֲמוֹן שִׁ לַלַ עָ רָ מֵמֵ סֵסֵ ן.  24הָ יתַתָ ל אֵאֵ נַחַ ה, כְּ קָ דָ פָּט; וּצְ שְׁ יִיִם, מִ יִיִגַּל כַּמַּ  25וְ

לֶ.  אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ נָה--בֵּבֵּ ים שָׁ עִ בָּ ר, אַרְרְ בָּ דְ מִּ י בַ ם-לֶלִ תֶּתֶּ גַּשְׁ ה הִ נְחָ ים וּמִ חִ זְּבָ כֶם,  26הַ כְּ לְלְ כּוּת מַ ת סִ ם, אֵאֵ אתֶתֶ וּנְשָׂ

כֶם.  ם, לֶלָ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ יכֶם, אֲ יכֶם--כּוֹכַב, אֱאֱלֹהֵהֵ מֵמֵ לְלְ יּוּן צַ ת, כִּ ר  27וְאֵאֵ ק: אָמַ שֶׂ מָּ דַ אָה לֶלְ לְלְ הָ כֶם, מֵמֵ תְ י אֶ יתִ גְלֵלֵ וְהִ

מוֹ. אוֹת, שְׁ בָ י-צְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ
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Amos 6 עָמוֹס ו

1 Woe to them that are at ease in Zion, and to them that are secure in the 

mountain of Samaria, the notable men of the first of the nations, to whom the 

house of Israel come! 2 Pass ye unto Calneh, and see, and from thence go ye 

to Hamath the great; then go down to Gath of the Philistines; are they better 

than these kingdoms? or is their border greater than your border? 3 Ye that 

put far away the evil day, and cause the seat of violence to come near; 4 That 

lie upon beds of ivory, and stretch themselves upon their couches, and eat the 

lambs out of the flock, and the calves out of the midst of the stall; 5 That thrum 

on the psaltery, that devise for themselves instruments of music, like David; 

6 That drink wine in bowls, and anoint themselves with the chief ointments; 

but they are not grieved for the hurt of Joseph. 7 Therefore now shall they 

go captive at the head of them that go captive, and the revelry of them that 

stretched themselves shall pass away. 8 The L-rd GOD hath sworn by Himself, 

saith HaShem, the G-d of hosts: I abhor the pride of Jacob, and hate his palaces; 

and I will deliver up the city with all that is therein. 9 And it shall come to 

pass, if there remain ten men in one house, that they shall die. 10 And when 

a man's uncle shall take him up, even he that burneth him, to bring out the 

bones out of the house, and shall say unto him that is in the innermost parts 

of the house: 'Is there yet any with thee?' and he shall say: 'No'; then shall he 

say: 'Hold thy peace; for we must not make mention of the name of HaShem.' 

11 For, behold, HaShem commandeth, and the great house shall be smitten into 

splinters, and the little house into chips. 12 Do horses run upon the rocks? Doth 

one plow there with oxen? that ye have turned justice into gall, and the fruit 

of righteousness into wormwood; 13 Ye that rejoice in a thing of nought, that 

say: 'Have we not taken to us horns by our own strength?' 14 For, behold, I 

will raise up against you a nation, O house of Israel, saith HaShem, the G-d of 

hosts; and they shall afflict you from the entrance of Hamath unto the Brook 

of the Arabah.

לֶ.  1 אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ ם בֵּבֵּ הֶ אוּ לָלָ גּוֹיִיִם, וּבָ ית הַ אשִׁ י רָרֵ בֵבֵ רוֹן; נְקֻ ר שֹׁמְ הַ ים בְּ חִ בֹּטְ יּוֹן, וְהַ צִ נַנִּים בְּ אֲ שַּׁ  2הוֹי הַ

בֵ  ם-רַרַ לֶּלֶּה--אִ אֵאֵ לָלָכוֹת הָ מְ מַּ ן-הַ ים מִ ים, הֲטוֹבִ תִּ שְׁ לִלִ דוּ גַת-פְּ ה; וּרְרְ בָּ ת רַרַ מַ ם חֲ שָּׁ כוּ מִ אֵוּ, וּלֶלְ נֵנֵה וּרָרְ רוּ כַלְלְ בְ עִ

כֶם.  גְּבֻלְלְ ס.  3גְּבוּלָלָם, מִ מָ ת חָ בֶ גִּשׁוּן, שֶׁ ע; וַתַּתַּ יוֹם רָרָ ים, לְלְ נַדִּ מְ ים  4הַ חִ רֻ ן, וּסְ טּוֹת שֵׁשֵׁ ים עַל-מִ בִ שֹּׁכְ הַ

ק.  בֵּבֵּ רְרְ תּוֹךְ מַ ים מִ גָלִלִ צֹּאן, וַעֲ ים מִ ים כָּרִרִ לִלִ ם; וְאֹכְ שׂוֹתַתָ רְרְ בוּ  5עַל-עַ וִיד, חָשְׁ דָ ל, כְּ נָּבֶ י הַ ים, עַל-פִּ טִ פֹּרְרְ הַ

יר.  י-שִׁ לֵלֵ ם כְּ הֶ ף.  6לָלָ ר יוֹסֵסֵ בֶ לוּ, עַל-שֵׁשֵׁ חוּ; וְלֹא נֶחְ שָׁ נִים יִיִמְ מָ ית שְׁ אשִׁ י ייַיִיִן, וְרֵרֵ קֵקֵ זְרְרְ מִ ים בְּ שֹּׁתִ ה  7הַ תָּתָּ כֵכֵן עַ לָלָ

ים.  רוּחִ זַח סְ רְרְ ר, מִ ים; וְסָ רֹאשׁ גֹּלִלִ בֵ  8יִיִגְלוּ, בְּ אֵאֵ תָתָ אוֹת, מְ בָ י צְ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נַפְשׁוֹ, נְאֻ דֹנָי יְיְהוִה בְּ ע אֲ בַּ נִשְׁ

לֹאָהּ.  יר וּמְ י, עִ תִּ גַּרְרְ סְ י; וְהִ נֵנֵאתִ יו שָׂ נֹתָתָ מְ קֹב, וְאַרְרְ ת-גְּאוֹן יַיַעֲ י אֶ ים  9אָנֹכִ נָשִׁ ה אֲ רָרָ רוּ עֲשָׂ ם-יִיִוָּתְ יָיָה, אִ וְהָ

תַוּ.  ד--וָמֵמֵ חָ יִיִת אֶ בַ יִיִתַ  10בְּ בַּ י הַ תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ ר בְּ שֶׁ אֲ ר לַלַ יִיִת, וְאָמַ בַּ ן-הַ ים מִ מִ צָ יא עֲ הוֹצִ פוֹ, לֶלְ רְרְ סָ אוֹ דּוֹדוֹ וּמְ וּנְשָׂ

ם ייְהוָה.  שֵׁשֵׁ זְכִּיר בְּ הַ י לֹא לְלְ ס, כִּ ר הָ ר אָפֶס; וְאָמַ ךְ, וְאָמַ מָּ עוֹד עִ יִיִתַ  11הַ בַּ כָּה הַ וֶּה, וְהִ צַ נֵּנֵּה ייְהוָה מְ י-הִ כִּ

ים.  עִ קִ טֹן, בְּ קָּ יִיִת הַ בַּ ים; וְהַ יסִ סִ גָּדוֹל רְרְ ם  12הַ תֶּתֶּ פַכְ י-הֲ ים: כִּ רִרִ קָ בְּ ם-יַיַחֲרוֹשׁ בַּ ים, אִ לַלַע סוּסִ סֶּ צוּן בַּ יְיְרֻ הַ

נָה.  עֲ לַלַ ה לְלְ קָ דָ י צְ רִרִ פָּט, וּפְ שְׁ רֹאשׁ מִ נֵוּ  13לְלְ נוּ לָלָ חְ קַ נֵוּ, לֶלָ זְקֵקֵ חָ ים--הֲלוֹא בְ רִרִ אֹמְ ר: הָ בָ לֹא דָ ים, לְלְ חִ מֵמֵ שְּׂ הַ

נָיִיִם.  רְרְ בֵוֹאֵ  14קַ לְּלְּ כֶם מִ תְ חֲצוּ אֶ אוֹת--גּוֹי; וְלָלָ בָ צְּ י הַ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ יכֶם בֵּבֵּ לֵלֵ ים עֲ קִ נְנִי מֵמֵ י הִ כִּ

ה. בָ רָרָ עֲ ל הָ ד-נַחַ ת, עַ מָ חֲ
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Amos 7 עָמוֹס ז

1 Thus the L-rd GOD showed me; and, behold, He formed locusts in the begin

ning of the shooting up of the latter growth; and, lo, it was the latter growth 

after the king's mowings. 2 And if it had come to pass, that when they had made 

an end of eating the grass of the land — so I said: O L-rd GOD, forgive, I beseech 

Thee; how shall Jacob stand? for he is small. 3 HaShem repented concerning 

this; 'It shall not be', saith HaShem. 4 Thus the L-rd GOD showed me; and, 

behold, the L-rd GOD called to contend by fire; and it devoured the great deep, 

and would have eaten up the land. 5 Then said I: O L-rd GOD, cease, I beseech 

Thee; how shall Jacob stand? for he is small. 6 HaShem repented concerning 

this; 'This also shall not be', saith the L-rd GOD. 7 Thus He showed me; and, 

behold, the L-rd stood beside a wall made by a plumbline, with a plumbline in 

His hand. 8 And HaShem said unto me: 'Amos, what seest thou?' And I said: 

'A plumbline.' Then said the L-rd: Behold, I will set a plumbline in the midst of 

My people Israel; I will not again pardon them any more; 9 And the high places 

of Isaac shall be desolate, and the sanctuaries of Israel shall be laid waste; and 

I will rise against the house of Jeroboam with the sword. 10 Then Amaziah the 

priest of Beth-el sent to Jeroboam king of Israel, saying: 'Amos hath conspired 

against thee in the midst of the house of Israel; the land is not able to bear 

all his words. 11 For thus Amos saith: Jeroboam shall die by the sword, and 

Israel shall surely be led away captive out of his land.' 12 Also Amaziah said 

unto Amos: 'O thou seer, go, flee thee away into the land of Judah, and there 

eat bread, and prophesy there; 13 but prophesy not again any more at Beth-el, 

for it is the king's sanctuary, and it is a royal house.' 14 Then answered Amos, 

and said to Amaziah: 'I was no prophet, neither was I a prophet's son; but I 

was a herdman, and a dresser of sycamore-trees; 15 and HaShem took me from 

following the flock, and HaShem said unto me: Go, prophesy unto My people 

Israel. 16 Now therefore hear thou the word of HaShem: Thou sayest: Prophesy 

not against Israel, and preach not against the house of Isaac; 17 Therefore thus 

saith HaShem: Thy wife shall be a harlot in the city, and thy sons and thy 

daughters shall fall by the sword, and thy land shall be divided by line; and 

thou thyself shalt die in an unclean land, and Israel shall surely be led away 

captive out of his land.'

ךְ.  1 לֶלֶ מֶּ ר, גִּזֵּזֵּי הַ שׁ--אַחַ קֶ נֵּנֵּה-לֶלֶ שׁ; וְהִ קֶ לָּלָּ לַּלַּת עֲלוֹת הַ חִ תְ י, בִּ ר גֹּבַ נֵּנֵּה יוֹצצֵ דֹנָי יְיְהוִה, וְהִ אַנִי, אֲ רְרְ  2כֹּה הִ

טֹן, הוּא.  י קָ קֹב: כִּ י יָיָקוּם ייַעֲ ח-נָא, מִ לַלַ דֹנָי יְיְהוִה סְ ר אֲ ץ, וָאֹמַ אָרֶרֶ ב הָ ת-עֵעֵשֶׂ אֱאֱכוֹל אֶ ם-כִּלָּלָּה לֶלֶ יָיָה, אִ וְהָ

ר יְיְהוָה.  3 יֶיֶה, אָמַ הְ ם יְיְהוָה, עַל-זֹאת: לֹא תִ דֹנָי  4נִחַ שׁ אֲ אֵאֵ ב בָּ רִרִ אֵ לֶלָ נֵּנֵּה קֹרֵרֵ דֹנָי יְיְהוִה, וְהִ אַנִי אֲ רְרְ כֹּה הִ

ק.  לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ לָלָה אֶ ה, וְאָכְ בָּ הוֹם רַרַ ת-תְּ י  5יְיְהוִה; וַתֹּאכַל אֶ קֹב: כִּ י יָיָקוּם, ייַעֲ ל-נָא--מִ דַ דֹנָי יְיְהוִה חֲ ר, אֲ וָאֹמַ

טֹן, הוּא.  דֹנָי יְיְהוִה.  6קָ ר אֲ יֶיֶה, אָמַ הְ יא לֹא תִ ם יְיְהוָה, עַל-זֹאת; גַּם-הִ ב  7נִחַ דֹנָי נִצָּ נֵּנֵּה אֲ אַנִי, וְהִ רְרְ כֹּה הִ

נָךְ.  יָיָדוֹ, אֲ נָךְ; וּבְ ת אֲ דֹנָי,  8עַל-חוֹמַ ר אֲ נָךְ; וַיֹּאמֶ ר, אֲ ה עָמוֹס, וָאֹמַ ה רֹאֶ ה-אַתָּתָּ י, מָ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יף עוֹד, עֲבוֹר לוֹ.  ל--לֹא-אוֹסִ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ב עַ רֶרֶ קֶ נָךְ בְּ ם אֲ נְנִי שָׂ לֶ  9הִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ שֵׁשֵׁ דְּ קְ ק, וּמִ חָ מוֹת יִיִשְׂ מּוּ בָּ נָשַׁ וְ

בֵ.  רֶרֶ חָ עָם, בֶּ בְ יתַ ייָרָרָ י עַל-בֵּבֵּ תִּ מְ בוּ; וְקַ לֶ,  10יֶיֶחֱחֱרָרָ אֵאֵ רָרָ ךְ-ייִשְׂ לֶלֶ עָם מֶ בְ ל-יָיָרָרָ ל, אֶ יתַ-אֵאֵ ן בֵּבֵּ יָיָה כֹּהֵהֵ צְ מַ ח, אֲ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יו.  רָרָ בָ ת-כָּל-דְּ כִיל אֶ הָ ץ, לֶלְ אָרֶרֶ ל--לֹא-תוּכַל הָ אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ בֵ בֵּבֵּ רֶרֶ קֶ יךָ עָמוֹס, בְּ לֶלֶ ר עָ שַׁ י-כֹה  11לֵלֵאמֹר: קָ כִּ

תוֹ.  מָ עַל אַדְ ה, מֵמֵ ל--גָּלֹה יִיִגְלֶלֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ עָם; וְ בְ בֵ ייָמֵוּתַ ייָרָרָ רֶרֶ חֶ ר עָמוֹס, בַּ ל-עָמוֹס,  12אָמַ יָיָה, אֶ צְ מַ ר אֲ וַיֹּאמֶ

אֵ.  נָּבֵבֵ ם תִּ ם, וְשָׁ חֶ ם לֶלֶ ה; וֶאֱאֱכָל-שָׁ ץ ייְהוּדָ רֶרֶ ל-אֶ ךָ אֶ ח-לֶלְ רַרַ ךְ בְּ אֵ:  13חֹזֶה, לֵלֵ נָּבֵבֵ הִ יף עוֹד לְלְ ל, לֹא-תוֹסִ יתַ-אֵאֵ וּבֵבֵ

כָה הוּא.  לָלָ מְ ית מַ לֶלֶךְ הוּאֵ, וּבֵבֵ שׁ-מֶ דַּ קְ י מִ י, וְלֹא  14כִּ יא אָנֹכִ יָיָה, לֹא-נָבִ צְ מַ ל-אֲ ר אֶ ן עָמוֹס, וַיֹּאמֶ וַיַּיַּעַ

ים.  מִ קְ י, וּבוֹלֵלֵס שִׁ ר אָנֹכִ י: כִּי-בוֹקֵקֵ יא אָנֹכִ ן-נָבִ ךְ  15בֶ י ייְהוָה, לֵלֵ לַלַ ר אֵאֵ צֹּאן; וַיֹּאמֶ י הַ רֵרֵ אַחֲ נִי יְיְהוָה, מֵמֵ חֵחֵ וַיִּיִּקָּ

לֶ.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ל-עַ א אֶ נָּבֵבֵ יף,  16הִ טִּ ל, וְלֹא תַתַ אֵאֵ רָרָ א עַל-יִיִשְׂ נָּבֵבֵ ר, לֹא תִ ה אֹמֵמֵ ר-יְיְהוָה: אַתָּתָּ בַ ע דְּ מַ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

ק.  חָ יתַ ייִשְׂ ךָ,  17עַל-בֵּבֵּ תְ מָ בֵ ייִפֹּלוּ, וְאַדְ רֶרֶ חֶ יךָ בַּ נֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ זְנֶה וּבָ יר תִּ עִ ךָ בָּ תְּ שְׁ ר יְיְהוָה, אִ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

תוֹ. מָ עַל אַדְ ל, גָּלֹה יִיִגְלֶלֶה מֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ מוּת, וְ אָה תֵּתָּ מֵמֵ ה טְ מָ דָ ה, עַל-אֲ ק; וְאַתָּתָּ חֻלָּלָּ ל תְּ בֶ חֶ בַּ
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Amos 8 עָמוֹס ח

1 Thus the L-rd GOD showed me; and behold a basket of summer fruit. 2 And 

He said: 'Amos, what seest thou?' And I said: 'A basket of summer fruit.' Then 

said HaShem unto me: The end is come upon My people Israel; I will not again 

pardon them any more. 3 And the songs of the palace shall be wailings in that 

day, saith the L-rd GOD; the dead bodies shall be many; in every place silence 

shall be cast. 4 Hear this, O ye that would swallow the needy, and destroy the 

poor of the land, 5 Saying: 'When will the new moon be gone, that we may 

sell grain? and the sabbath, that we may set forth corn? making the ephah 

small, and the shekel great, and falsifying the balances of deceit; 6 That we may 

buy the poor for silver, and the needy for a pair of shoes, and sell the refuse 

of the corn?' 7 HaShem hath sworn by the pride of Jacob: Surely I will never 

forget any of their works. 8 Shall not the land tremble for this, and every one 

mourn that dwelleth therein? Yea, it shall rise up wholly like the River; and it 

shall be troubled and sink again, like the River of Egypt. 9 And it shall come 

to pass in that day, saith the L-rd GOD, that I will cause the sun to go down 

at noon, and I will darken the earth in the clear day. 10 And I will turn your 

feasts into mourning, and all your songs into lamentation; and I will bring up 

sackcloth upon all loins, and baldness upon every head; and I will make it as 

the mourning for an only son, and the end thereof as a bitter day. 11 Behold, 

the days come, saith the L-rd GOD, that I will send a famine in the land, not 

a famine of bread, nor a thirst for water, but of hearing the words of HaShem. 

12 And they shall wander from sea to sea, and from the north even to the east; 

they shall run to and fro to seek the word of HaShem, and shall not find it. 13 

In that day shall the fair virgins and the young men faint for thirst. 14 They 

that swear by the sin of Samaria, and say: 'As thy G-d, O Dan, liveth'; and: 'As 

the way of Beer-sheba liveth'; even they shall fall, and never rise up again.

יִיִץ.  1 נֵּנֵּה, כְּלוּב קָ דֹנָי יְיְהוִה; וְהִ אַנִי, אֲ רְרְ ר  2כֹּה הִ יִיִץ; וַיֹּאמֶ ר, כְּלוּב קָ ה עָמוֹס, וָאֹמַ ה רֹאֶ ה-אַתָּתָּ ר, מָ וַיֹּאמֶ

יף עוֹד, עֲבוֹר לוֹ.  ל--לֹא-אוֹסִ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ל-עַ ץ אֶ קֵּקֵּ א הַ י, בָּ לַלַ יּוֹם  3יְיְהוָה אֵאֵ יכָל, בַּ ירוֹת הֵהֵ ילוּ שִׁ ילֶלִ וְהֵהֵ

ס.  יךְ הָ לִלִ שְׁ קוֹם הִ כָל-מָ פֶּגֶר, בְּ ב הַ דֹנָי יְיְהוִה: רַרַ ם, אֲ הוּא--נְאֻ ית,  4הַ בִּ שְׁ יוֹן; וְלַלַ בְ פִים אֶ שֹּׁאֲ עוּ-זֹאת, הַ מְ שִׁ

ץ.  נִיֵּיֵּי- אָרָרֶ יפָה  5ענוי- עֲ ין אֵאֵ טִ קְ הַ ר--לְלְ חָה-בָּ תְּ נִפְ ת, וְ בָּ שַּׁ ר, וְהַ בֶ ה שֶּׁ ירָרָ בִּ נַשְׁ שׁ וְ חֹדֶ בֹר הַ י ייַעֲ תַתַ לֵלֵאמֹר, מָ

ה.  מָ רְרְ וֵּוֵּת מֹאזְנֵנֵי מִ עַ ל, וּלְלְ קֶ יל שֶׁ גְדִּ הַ ר,  6וּלֶלְ פַּל בַּ יִיִם; וּמַ לָלָ עֲבוּר נַעֲ יוֹן בַּ בְ ים, וְאֶ לִּלִּ ף דַּ כֶּסֶ נוֹת בַּ קְ לִלִ

יר.  בִּ ם.  7נַשְׁ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ ח, כָּל-מַ נֶצַ כַּח לָלָ שְׁ ם-אֶ קֹב; אִ גְאוֹן יַיַעֲ ע יְיְהוָה, בִּ בַּ ץ,  8נִשְׁ אָרֶרֶ גַּז הָ רְרְ עַל זֹאת לֹא-תִ הַ

יִיִם.  רָרָ צְ עָה כִּיאוֹר מִ קְ נִשְׁ ה ונשקה וְ שָׁ נִגְרְרְ הּ, וְ ה כָאֹר כֻּלָּלָּ תָתָ לְלְ הּ; וְעָ ב בָּ ל כָּל-יוֹשֵׁשֵׁ הוּא,  9וְאָבַ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

יוֹם אוֹר.  ץ, בְּ י לָלָאָרָרֶ תִּ כְ חֲשַׁ יִיִם; וְהַ הֳרָרָ צָּ שׁ, בַּ מֶ שֶּׁ י הַ אתִ בֵבֵ דֹנָי יְיְהוִה, וְהֵהֵ ם אֲ ל,  10נְאֻ בֶ אֵאֵ גֵּגֵּיכֶם לְלְ י חַ תִּ פַכְ וְהָ

יד,  ל יָיָחִ בֶ אֵאֵ יהָ כְּ תִּ מְ ה; וְשַׂ חָ רְרְ ק, וְעַל-כָּל-רֹאשׁ קָ נַיִיִם שָׂ תְ י עַל-כָּל-מָ יתִ לֵלֵ עֲ ינָה, וְהַ קִ יכֶם לְלְ ירֵרֵ וְכָל-שִׁ

ר.  יוֹם מָ הּ כְּ יתַתָ רִרִ ם,  11וְאַחֲ חֶ לֶּלֶּ עָב לַלַ ץ: לֹא-רָרָ אָרֶרֶ עָב, בָּ י רָרָ תִּ חְ לַלַ שְׁ דֹנָי יְיְהוִה, וְהִ ם אֲ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה ייָמִ הִ

י ייְהוָה.  רֵרֵ בְ ת דִּ , אֵאֵ מֹעַ שְׁ ם-לִלִ י אִ יִיִם--כִּ מַּ א לַלַ מָ טוּ  12וְלֹא-צָ ח; ייְשׁוֹטְ זְרָרָ פוֹן וְעַד-מִ צָּ ד-יָיָם, וּמִ יָּיָּם עַ נָעוּ מִ וְ

אוּ.  צָ ר-יְיְהוָה, וְלֹא יִיִמְ בַ ת-דְּ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ א.  13לְלְ מָ צָּ ים--בַּ חוּרִרִ בַּ יָּיָּפוֹת, וְהַ תוּלֹת הַ בְּ נָה הַ פְ לַּלַּ עַ תְ הוּא תִּ יּוֹם הַ בַּ

נָפְלוּ, וְלֹא-יָיָקוּמֵוּ עֵוֹד. 14 ע; וְ בַ ר-שָׁ אֵאֵ ךְ בְּ רֶרֶ י דֶּ ן, וְחֵחֵ יךָ דָּ י אֵאֱלֹהֶ רוּ חֵחֵ רוֹן, וְאָמְ ת שֹׁמְ מַ אַשְׁ ים, בְּ עִ בָּ נִּשְׁ הַ
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Amos 9 עָמוֹס ט

1 I saw the L-rd standing beside the altar; and He said: Smite the capitals, that 

the posts may shake; and break them in pieces on the head of all of them; and 

I will slay the residue of them with the sword; there shall not one of them 

flee away, and there shall not one of them escape. 2 Though they dig into the 

nether-world, thence shall My hand take them; and though they climb up to 

heaven, thence will I bring them down. 3 And though they hide themselves in 

the top of Carmel, I will search and take them out thence; and though they 

be hid from My sight in the bottom of the sea, thence will I command the 

serpent, and he shall bite them. 4 And though they go into captivity before 

their enemies, thence will I command the sword, and it shall slay them; and 

I will set Mine eyes upon them for evil, and not for good. 5 For the L-rd, the 

GOD of hosts, is He that toucheth the land and it melteth, and all that dwell 

therein mourn; and it riseth up wholly like the River, and sinketh again, like 

the River of Egypt; 6 It is He that buildeth His upper chambers in the heaven, 

and hath founded His vault upon the earth; He that calleth for the waters of 

the sea, and poureth them out upon the face of the earth; HaShem is His name. 

7 Are ye not as the children of the Ethiopians unto Me, O children of Israel? 

saith HaShem. Have not I brought up Israel out of the land of Egypt, and the 

Philistines from Caphtor, and Aram from Kir? 8 Behold, the eyes of the L-rd 

GOD are upon the sinful kingdom, and I will destroy it from off the face of the 

earth; saving that I will not utterly destroy the house of Jacob, saith HaShem. 9 

For, lo, I will command, and I will sift the house of Israel among all the nations, 

like as corn is sifted in a sieve, yet shall not the least grain fall upon the earth. 10 

All the sinners of My people shall die by the sword, that say: 'The evil shall not 

overtake nor confront us.' 11 In that day will I raise up the tabernacle of David 

that is fallen, and close up the breaches thereof, and I will raise up his ruins, 

and I will build it as in the days of old; 12 That they may possess the remnant 

of Edom, and all the nations, upon whom My name is called, saith HaShem 

that doeth this. 13 Behold, the days come, saith HaShem, that the plowman 

shall overtake the reaper, and the treader of grapes him that soweth seed; and 

the mountains shall drop sweet wine, and all the hills shall melt. 14 And I will 

turn the captivity of My people Israel, and they shall build the waste cities, 

and inhabit them; and they shall plant vineyards, and drink the wine thereof; 

they shall also make gardens, and eat the fruit of them. 15 And I will plant them 

upon their land, and they shall no more be plucked up out of their land which 

I have given them, saith HaShem thy G-d.

רֹאשׁ כֻּלָּלָּם,  1 עַם בְּ צַ פִּים וּבְ סִּ עֲשׁוּ הַ יִיִרְרְ כַּפְתּוֹר וְ ךְ הַ ר הַ , וַיֹּאמֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ב עַל-הַ דֹנָי נִצָּ ת-אֲ י אֶ יתִ אִ רָרָ

יט.  ם פָּלִלִ הֶ ט לֶלָ לֵלֵ ם נָס, וְלֹא-יִיִמָּ הֶ הֱהֱרֹג: לֹא-יָיָנֵוּס לֶלָ ב אֶ רֶרֶ חֶ ם, בַּ יתַתָ רִרִ י  2וְאַחֲ ם יָיָדִ שָּׁ אוֹל, מִ שְׁ רוּ בִ תְּ ם-יַיַחְ אִ

ם.  ידדֵ ם, אוֹרִרִ שָּׁ יִיִם--מִ מַ שָּׁ ם-יַיַעֲלוּ, הַ ם; וְאִ חֵחֵ קָּ ים;  3תִ תִּ חְ קַ פֵּפֵּשׂ וּלֶלְ חַ ם אֲ שָּׁ ל, מִ מֶ כַּרְרְ רֹאשׁ הַ אוּ בְּ בְ ם-יֵיֵחָ וְאִ

כָם.  נָּחָשׁ, וּנְשָׁ ת-הַ וֶּה אֶ צַ ם אֲ שָּׁ יָּיָּם--מִ ע הַ קַ רְרְ קַ ינַי, בְּ נֶּגֶד עֵעֵ רוּ מִ תְ ם-יִיִסָּ נֵנֵי  4וְאִ פְ י לִלִ בִ שְּׁ כוּ בַ ם-יֵיֵלְלְ וְאִ

ה.  טוֹבָ ה, וְלֹא לְלְ עָ רָרָ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ ינִי עֲ י עֵעֵ תִּ מְ ם; וְשַׂ גָתַתַ רָרָ ב וַהֲ רֶרֶ חֶ ת-הַ וֶּה אֶ צַ ם אֲ שָּׁ ם, מִ יהֶ וַאדֹנָי יְיְהוִה  5אֹיְיְבֵבֵ

יִיִם.  רָרָ צְ יאֹר מִ עָה כִּ קְ הּ, וְשָׁ יְיְאֹר כֻּלָּלָּ ה כַ תָתָ לְלְ הּ; וְעָ י בָ בֵבֵ לוּ, כָּל-יוֹשְׁ מוֹג, וְאָבְ ץ וַתָּתָּ אָרֶרֶ נּוֹגֵגֵעַ בָּ אוֹת, הַ בָ צְּ  6הַ

ץ--ייְהוָה  אָרֶרֶ נֵנֵי הָ כֵכֵם עַל-פְּ פְּ יָּיָּם, וַיִּיִּשְׁ י-הַ מֵמֵ אֵ לֶלְ קֹּרֵרֵ הּ; הַ דָ ץ ייְסָ רֶרֶ תוֹ עַל-אֶ גֻדָּ ו, וַאֲ עֲלוֹתָתָ יִיִם מַ מַ שָּׁ בּוֹנֶה בַ הַ

מוֹ.  ץ  7שְׁ רֶרֶ אֶ י מֵמֵ יתִ עֱעֱלֵלֵ ל, הֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ם-יְיְהוָה: הֲלוֹא אֶ ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ ם לֶלִ יִּיִּים אַתֵּתֶּ נֵנֵי כֻשִׁ בְ הֲלוֹא כִ

יר.  קִּ ם מִ רָרָ כַּפְתּוֹר, וַאֲ יִּיִּים מִ תִּ שְׁ לִלִ יִיִם, וּפְ רַרַ צְ הּ,  8מִ י אֹתָתָ תִּ דְ מַ שְׁ אָה, וְהִ טָּ חַ כָה הַ לָלָ מְ מַּ דֹנָי יְיְהוִה, בַּ ינֵנֵי אֲ נֵּנֵּה עֵעֵ הִ

ם-יְיְהוָה.  קֹב--נְאֻ יתַ ייַעֲ ת-בֵּבֵּ יד אֶ מִ יד אַשְׁ מֵמֵ שְׁ י לֹא הַ פֶס, כִּ ה: אֶ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ וֶּה,  9מֵמֵ צַ י מְ נֵּנֵּה אָנֹכִ י-הִ כִּ

ץ.  רוֹר אָרֶרֶ ה, וְלֹא-יִיִפּוֹל צְ רָרָ בָ כְּ ר יִיִנּוֹעַ בַּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ ת-בֵּבֵּ גּוֹיִיִם אֶ כָל-הַ י בְ נִעוֹתִ בֵ ייָמֵוּתַוּ,  10וַהֲ רֶרֶ חֶ בַּ

עָה.  רָרָ ינוּ--הָ דֵדֵ עֲ ים בַּ דִּ קְ גִּישׁ וְתַתַ ים, לֹא-תַתַ רִרִ אֹמְ י: הָ מִּ י עַ אֵאֵ טָּ וִיד  11כֹּל חַ ת-סֻכַּת דָּ ים אֶ הוּא, אָקִ יּוֹם הַ בַּ

י עֵוֹלֶלָם.  ימֵמֵ , כִּ יהָ נִיתִ ים, וּבְ יו אָקִ סֹתָתָ רִרִ ן, וַהֲ יהֶ צֵצֵ ת-פִּרְרְ י אֶ תִּ רְרְ גָדַ ת; וְ נֹּפֶלֶלֶ יתַ  12הַ רִרִ אֵאֵ ת-שְׁ שׁוּ אֶ ן יִיִירָרְ עַ מַ לְלְ

ה זֹּאת.  ם-יְיְהוָה, עֹשֶׂ ם: נְאֻ יהֶ לֵלֵ י, עֲ מִ א שְׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ם-יְיְהוָה,  13אֱאֱדוֹם, וְכָל-הַ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה ייָמִ הִ

מוֹגַגְנָה.  תְ עוֹת תִּ גְּבָ יס, וְכָל-הַ סִ ים עָ רִרִ הָ יפוּ הֶ טִּ ע; וְהִ זָּרַרַ ךְ הַ מֹשֵׁשֵׁ ים בְּ נָבִ ךְ עֲ ר, וְדֹרֵרֵ קֹּצֵצֵ שׁ בַּ נִגַּשׁ חוֹרֵרֵ  14וְ

ת-יֵיֵינָם; וְעָשׂוּ גַנּוֹת,  תוּ אֶ ים וְשָׁ מִ רָרָ עוּ כְ נָטְ בוּ, וְ יָיָשָׁ מּוֹת וְ ים נְשַׁ רִרִ נוּ עָ ל, וּבָ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ בוּת עַ ת-שְׁ י, אֶ תִּ בְ וְשַׁ

ם.  יהֶ רִרִ ת-פְּ לוּ אֶ ם-- 15וְאָכְ הֶ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ם אֲ תָתָ מָ עַל אַדְ שׁוּ עוֹד, מֵמֵ ם; וְלֹא יִיִנָּתְ תָתָ מָ ים, עַל-אַדְ תִּ עְ וּנְטַ

יךָ. ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אָמַ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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